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«LIVE OAK, WITH MOSS» – ДІЙСНА ІСТОРІЯ ПРО «ГЕЙ-

МАНІФЕСТ» ВОЛТА ВІТМЕНА 

 

Волт Вітмен в першу чергу відомий як видатний поет, автор збірки 

«Листя трави». Після свого виходу в 1855 ця книга викликала багато 

суперечок і насмішок, однак врешті стала знаковою для всієї 

американської літератури, а її автор був проголошений батьком 

американського віршування. Однак, якщо глибше дослідити творчу 

історію збірки «Листя трави» то можна діснатися ще й його репутацію 

як гомосексуаліста, оскільки перші його вірші розкрили життєву суть 

автора. 

Більше чотирьох десятиліть тому, працюючи зі збіркою Волта 

Вітмена, що належала Кліфтону Воллеру Барретту (нині в університеті 

Вірджинії), Фредсон Бауерс виявив, що протягом двох років публікації 

другого (1856) видання з «Листів трави», поет склав раніше невідому 

дванадцятипоемну послідовність. Близько до початку 1859 р. Вітмен 

акуратно переписав послідовність у блокноті під назвою «Live Oak, with 

Moss». Блокнот згодом був розібраний, а існування цієї послідовності 

залишалося невідомим, поки Бауерс не послідував за ключами, 

наданими римськими цифрами дванадцяти віршів Вітмена і з’єднав 

розірвані листи. Самі дванадцять віршів були відомі у переглянутих 

версіях, які Вітмен надрукував (перемістив з послідовності) у новому 

сорока п’яти віршованому розділі «Calamus» «Листів трави«»1860. 

Задовго до відкриття Баурса два з дванадцяти віршів «Live Oak, with 

Moss» («I saw in Louisiana a live-oak growing» та «When I heard at the 

close of the day») у своїх переглянутих текстах «Calamus« стали серед 

найвідоміших з усіх віршів Вітмена. 

Послідовність «Live Oak», з якої Бауерс став найдавнішим відомим 

читачем, це розповідь першої особи. Оповідач - це поет, який раніше 

бачив себе співаком пісень для «The States» [2, 43], як Вітмен у частинах 

1855 та 1856 випусків «Листя трави», а також його ранніх записів і 
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віршів, призначених для третього видання. Послідовність простежує 

хід любові одного чоловіка до іншого, їх спільного щастя та наслідків 

їхніх стосунків, що виявляється лише любовною сутичкою, а не 

довічним союзом, на що мовець сподівався. Сюжет (і фактичне 

формулювання) оригінальної послідовності досі незнайомий. 

У першому вірші «Live Oak» («Not the heat flames up and 

consumes») поет, через екстравагантні порівняння сил у природі з 

власними силами, відзначає інтенсивність пошуку свого «коханого на 

все життя» [2, 5]. У другому («I saw in Louisiana a live-oak growing») поет 

вихваляє самодостатність, але завершує зізнанням, що він дуже добре 

знає, що він ніколи не може бути таким, як живий дуб, який вимовляє 

«щасливий залишає все своє життя, без подруги, коханого поруч» [2, 15]. 

У третьому («When I heard at the close of the day») поет знаходить щастя 

не в славі чи досягненні, а в очікуванні прибуття свого друга, його 

коханого. Четвертий вірш з п’яти рядків («This moment as I sit alone») 

оголошує думку поета (частина надії, частина віри), що є й інші люди, 

подібні до нього у всьому світі, як він жадний і задумливий, чоловіки, з 

якими він міг бути щасливий. У п’ятому («Long I thought that knowledge 

alone would suffice me»), оратор відкидає свої колишні амбіції як поета, 

якого вразили «пісні Нового Світу» [2, 36]. Тепер він оголошує: «Я 

байдужий до своїх пісень» [2, 44]; досить, щоб він був з людиною, яку він 

любить. П’ятилінійний вірш VI ставить питання: «Як ти думаєш, я взяв 

моє перо, щоб записати що?» [2, 46] і відповідає, що це розставання двох 

чоловіків на пристані. Поема VII («You bards of ages hence!») Розповідає 

про те, як поет хоче, щоб його запам'ятовували майбутні поети: не як 

«пророкував про держави» [2, 52], а як коханець. 

Ніякого розриву між коханцями не описано, але вірш VIII («Hours 

continuing long, sore and heavy-hearted») фіксує наслідки відмови: «він, 

той, без кого для мене немає сенсу, але скоро бачив сенс для себе без    

мене» [2, 65]. Дев’яту поему («I dreamed in a dream of a city where all the 

men were like brothers»), що складається з чотирьох рядків, 

повертається назад до поеми IV, але тут, в іншому, самозгасному 

настрої, поет мріє «про місто справжніх друзів», де ніщо не більше «ніж 

чоловіча любов» [2, 77]. Три рядки вірша Х («you whom I often and 

silently come where you are»), є тихим звертанням до нової людини, яку 

він відвідує: «Мало вам відомо про тонкий електричний вогник, який 

через вас грає в мені» [2, 81]. У чотирьох рядках вірша XI («Earth! 

Though you look so impassive, ample and spheric there»), поет любить 

людину («Бо спортсмен любить мене, а я його» [2, 84]) – імовірно, той же 

самий чоловік, що і в поемі X. Зробивши аналогію між собою і 
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небажаною землею, готовою вирватися з виверження, поет попереджає, 

що він тримає щось у собі, що він «не сміє говорити ... словами, навіть 

не в цих піснях» [2, 85]: жорстокі і страшні заклики (як вулканічні або 

інші тиски всередині Землі), які можуть виявитися шкідливими, 

мабуть, коли вони вводяться у секс. Останній вірш («To the young man, 

many things to absorb, to engraft, to develop») повідомляє, що поет має 

багато чого навчити юнака, який буде його учнем (не обов’язково та 

сама людина, як нова людина вірша X або спортсмен вірша XI), але він 

визнає, що може навчити тільки тих, хто схильний почути його 

послання: «Якщо він не буде мовчки вибраний коханцями і не буде 

мовчазно вибирати коханців – про те, як це було для нього, щоб просити 

стати моїм апріорі?» [2, 87]. З цим питанням послідовність закінчується. 

«Live Oak» також був надзвичайно сміливий, оскільки 

послідовність чітко простежує стан душі (і розуму-тіла) під час 

гомосексуального любовного роману і його наслідків. Як припускає 

Алан Хелмс, Вітмен, можливо, вирішив, що «послідовність виявилася 

занадто сильною» [4]. Хоча він жив ще три десятиліття і більше після 

того, як копіював «Live Oak, with Moss» у блокнот, Вітмен ніколи не 

опублікував його цілим, як частину «Листів трави» або в іншому місці. 

Замість цього він врятував послідовність «Live Oak», включивши версії 

всіх дванадцяти віршів серед нових сорока п'яти віршів «Calamus» у 

третьому виданні «Листів трави» (1860), – але тільки після того, як 

відібрав послідовність, перемістивши її, і переглянув кожен з 

дванадцяти віршів. У «Calamus» перший вірш «Live Oak» став № 14, 

другий – 20, третій – 11, четвертий – 23, п’ятий – 8, шостий – 32, сьомий 

– 10, восьмий – 9, дев’ятий – 34, десятий – 43, одинадцятий – 36, а 

останній – 42. Тільки сьомий і восьмий залишалися суміжними, але в 

зворотному порядку, так що лінії, що призвели до восьмої поеми, тепер 

призвели до вірша не в послідовності «Live Oak» взагалі. Вітмен міг 

сказати собі, що йому вдалося отримати дванадцять віршів «Live Oak» 

на друк, однак змінювалися на замовлення, на відстані один від одного, 

новими суперечностями з іншими віршами, а також з незначними 

редакціями. 

Деякі питання стояли, поки Бауерс не відкрив цю послідовність і 

надрукував її в 1953 році, коли він заснував і редагував «Рецензії на 

літературознавство». У тексті 1953 р. виникло декілька помилок, але 

Бауерс мовчазно виправив їх у своїх рукописах Вітмена: «Листя трави» 

(1860): паралельний текст (1955). Оскільки його метою в цій книзі було 

дозволити читачам вивчати раніше не опубліковані вірші рукописів 

Вітмена проти паралельних текстів тих віршів, що були вперше 
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надруковані в «Листах трави» 1860 року, Бауерс надрукував вірші «Live 

Oak», що зустрічаються з їх версіями «Calamus», а не в їх оригінальному 

«Live Oak» замовленні. У 1955 році, Бауерс перевидавав окремі вірші у 

виправлених текстах, але розкиданих, а не як послідовність. 

З роботою Бауерса друк «Live Oak, with Moss» зупинився протягом 

чотирьох десятиліть. Ніхто, схоже, не поставив цю послідовність в 

антологію поезії чи загальної літератури до 1994 року, коли її було 

включено у перший том четвертого видання антології американської 

літератури Нортона, де її було названо «гей-маніфест». «Live Oak, with 

Moss», здається, не відтворений як послідовність між 1953 і 1994 роками 

– з одним значним, але оманливим винятком. Поряд з його нарисом у 

книзі Роберта К. Мартіна «Продовження присутності Волта Вітмена» 

Алан Хелмс надрукував послідовність з дванадцяти віршів, які він 

назвав «Живим дубом з мохом» (без коми).  

Таким чином, дослідивши попередні видання віршів Вітмена, ми 

визначили, що плутанина і страх, і біль, без сумніву, присутні у деяких 

віршах, і в наших аналізах це добре нам буде служити, щоб бути в курсі 

внутрішніх конфліктів від автора і, відповідно, біль, який він відчуває. 

Крім того, той факт, що Вітмен, очевидно, мав свою частку сумнівів у 

публікації послідовності «Live Oak with Moss», залишає нам багато 

місця для нових, сміливих  інтерпретацій стосовно  першого стану у цих 

віршах. Іншими словами, якщо ми розглянемо не тільки те, що сказано, 

а й те, що не було сказано, а що з деяких причин було неоднозначним, 

то нові, свіжі тлумачення могли б почати виливатися. 
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ЛІНГВІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ІНТЕРНЕТ-КОМУНІКАЦІЇ 

 

Інтернет – це інформаційно-комунікаційне середовище, 

інтенсивний розвиток якого за останні два десятиліття 

характеризується активним проникненням у повсякденне життя 

кожної людини. Сучасна соціальна веб-реальність представлена 

особливими віртуальними світами, мережевими спільнотами, 

інтернаціональною, дистанційною Інтернет-культурою, а також 

специфічною мовою, що ігнорує одні правила і створює інші. Метою цієї 

статті є виявлення особливостей різних форм існування мови в 

Інтернет-комунікації. Теоретичні питання лінгвістичного вивчення 

Інтернет-комунікації розроблялися у працях таких учених, як:  

Ф.С. Бацевич, В.Б. Бурбело, Є.Н. Галичкіна, О.І. Горошко,  

С.С. Данилюк, Л.Ф. Компанцева, М.Л. Макаров, С.О. Недобух,  

А.І. Пічкур, П.І. Сергієнко та ін. На думку Л.Ф. Компанцевої, причина 

появи Інтернет-лінгвістики унікальна, оскільки зумовлена 

виникненням нового комунікативного середовища, нової реальності (чи 

віртуальності), що ніколи раніше не існувала [6, с. 25]. Дослідниця 

розуміє Інтернет-лінгвістику як поліпарадигмальну дисципліну, що 

вивчає типологічні особливості всіх рівнів Інтернет-комунікації 

(функціонально-системного, дискурсивного, когнітивного, 

соціолінгвістичного і лінгвогендерологічного) [6, с. 26]. О.І. Горошко 

називає основною ціллю Інтернет-лінгвістики опис та пояснення 




